
Inte ett ord om juvelerna namde» vid ransak- 
rmgen, ty rajahn hade Wifvit alvalt och for- 
drifvtn (rin Indien, i4 att ingen hade något 
»arakiMt intrme af dem. 
klart beviaadt. och <let var tydligt, att vi alla 
måste vara inblandade i det. De tre m k hema 
6ng<> lifstid» vtraffarbete. och jag dömde» till 
döden, fastän min dom sedan förvandlades till 
detsamma vnn de andra».

Men mordet blrf

— Det var allt en ganska underlig belägen
het, vi Ixfunno oss i vid det laget. Där strxlo 
vi n» alla bundna till hander och fotter och 
mnl l/ra ringa utsikt att någonsin bli fria igen, 
medan vi hela tiden hade reda j>4 en hemlighet, 
som skulle förflyttat hvar och en af oas till ett 
palats, om vi bara kunnat begagna oss af den. 
Det var så. att man kunna brinna upp invärtes 
af raseri lifver att behöfva tåla snäsor och hugg 
och slag af hvarenda uniformerad polislvmmel 
och lefva på en kost af vatten och ris, när hela 
denna furstliga förmögenhet lig och väntade på 
en utanför, färdig alt tagas fram bara. Det 
kunde nästan ha gjort mig galen, men jag har 
nu alltid varit tämligen hårdnackad af mig, så 
jag härdade ut och väntade på, att min stund 
också skulle komma en gång.

— Slutligen tycktes den mig vara inne Jag 
blef förflyttad fra Xgra till Madras och därifrån 
til! lilair Island i Andamattcrna lk-t finns
inte många hvita fångar vid denna koloni, och 
som jag uppfört mig väl alltifrån början, fann 
iat' mig »närt vara en slags privilegierad per
son. Jag fick mig en hydda i Hope Town, en 
liten by på sluttningen af Monnt Harriet, och
lämnadr= ganska mycket åt mig själf. Det är 
ett dystert, osundt ställe, och hel# trakten utan
för våra små uppodlingar var uppfylld af vilda, 
kanibalivka infödingar, som alltid voro färdiga 
att blåsa en förgiftad pil på oss, så-ofta de kun
de komma åt. l>är skulle gräfvas och dikas och 
plantera- vant *) oeli göras ett dussin andra 
saker -å att hela dagen voro vi jämt svsselsatta, 
fastän vi på kvallen hade en smula tid för oss 
-iålfva Hland annat lärde jag att blanda till 
medikament åt fältläkaren och plockade upp 
några -mulor af hans medicinska kunskaper. 
Hela tiden lurade jag på el t tillfälle alt rymma; 
men det är hundratals mil till något annat land 
o<h blåser nästan aldrig i de farvatten, så att 
det var rti förtvifladt kinkig alfar att komma 
därifrån

— Ka II skären, doktor Somerton, var en glad 
och munter ung herre, och de aridra officerarnc 
brukade samlas bos honom om ■ kvällarnc och 
spela kort. Fältakärsstiigaii, där jag brukade 
Manila till mina medikament, låg bredvid hans 
hvardagsrum, med ett litet fönster i dörren 
mellan rummen. Ofta. nar jag tyckte det var 
tråkigt, brukade iag blåsa nt tampen och -tälla 
mig vid fönstret, så att jag kunde böra dem 
prata oeh se dem spela. Jag tycker -iälf om att 
få mig ett parti kort, oeh det var nästan lika 
roligt att se på dem som alt själf vara med. 
Där var Major Sholto, kapten Morstan och löjt
nant H rom le v Ilrotvn. hvilka förde befälet öfver 
de inf. dda trupperna, och så var det doktorn 
själf oeh ett par tre ernlielsmält vid fångförvalt
ningen. inpiskade gamla kanaljer. som spelade 
-om knifvar. snålt oeh försiktigt. Ett litet tref- 
ligt spelparti var det, när de komnto ihop.

— Nå, det var en sak, som slog mig, och 
det var, alt militärerna alltid brukade furlora 
och de civila alltid vinna. Kom ihåg. jag säger 
inte, alt det gick oärligt till. men så var det i 
alla fall. De där fängelsegbkarnc hade nästan 
inte giort annat än spelat kort, alltsedan de 
konimo till Vndamanerna, oeh de kände hvar- 
andras spelsätt till punkt och pricka, under det 
att de andra hara spelade för att fördrifva tiden 
och kastade ut sina kort hur som helst Kväll 
efter kväll stego militärerna fattigare upp från 
spelbordet, och ju fattigare de blefvo, desto mer 
Ixgifna blefvo de på att spela. Major Sholto 
var den allra ifrigaste af dem. Han betalade 
först med guld och banknoter, men snart tog 
han till att skrifva växlar oeh det på stora stim- 
mor. Ibland brukade han vinna en smula, så 
pas» mycket att han riktigt fick smak på det, 
oeh sedan förföljde oturen honom igen värre än 
någonsin. Hela dagen gick han omkring, mörk 
som ett åskmoln, och han gaf sig till att dric
ka mer än som var nyttigt för honom

— En kväll hade han förlorat mer än van
ligt. Jag satt just inne i min hydda, när han 

1 <h Ii ka en Morstan kommo dande förbi på
m väg till sitt kvarter. De voro riktiga sköte-
1 ■ vänner, dt båda. och hängde alltid ihop. Ma- 
* ioren rasade öfver sina förluster.
™ J — Det är förbi. Morstan. sade han. just då 

de gingo förbi min hydda. Jag blir rvungen att 
begära afsked Jag är ruinerad.

— Prat. gamle gosse sade den andre oeh 
«log honom på axeln. Jag är själf si där täm
ligen barskrapad men,... Mera hörde jag inte, 
men det var nog för att ge mig att tänka på.

— Ett par dagar senare var major Sholto 
ute och ströfvade på stranden, och jag passade 

* på att tala med honom. ,
— Jag »kalle vilja be er om ett rid, major, 

sade jag.

s

»
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förlorade jag mitt mål ur sikte. Jag drömde 
om Sholto om nättema, hundratals gånger har 
jag d'jdat honom i sömnen. Slutligen för en 
tre. fyra år sedan kommo vi till England. Jag 
hade ingen större svårighet i att taga reda på, 
om han reah-erat skatten, eller om han ännu 
hade den. Jag gjorde mig god vän med en. 
som kunde hjälpa mig — jag nämner inga 
namn. för jag v ill inte sätta någon annan i 
klämman — och jag upptäckte snart, att han 
ännu hade juvelerna i behåll Då lor-,»kte jag 
komma åt honom på många »ätt, men han \ »r 
duktigt knepig och hade alltid två boxare, utom 
sina söner och -in khitntutgar. som vakade 
öfver honom.
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— Men sä en dag fick jag bud. att han var 
döende. Jag rusade genast af in i trädgården, 
ursinnig vid tanken att han på det vi-et -kulle 
slippa nr mina klor. och när jag tittade in ge
nom fönstret »åg lag honom ligga där i »ängen, 
med en af sina söner på hvardera sidan om 
—Ig. Jag tänkte hoppa in och ge mig i färd med 
dem alla tre. men Häsf jag tittade på honom, 
föll underkäken ner, oeh jag såg att han var 
död. Jag »kaffade mig in i hans rum -ainina natt 
oeh letade igenom hans papper för att se. om
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HOMESTEA D-LAGEN

Alla sectioncr med jämna num- 
där fanns någon anteckning om, hvar han gömt mer af Kronolandeu i Manitoba 
våra inveler. Men det fanns inte 'å mveket.®*^1 Nordvest I erritorierna, un

dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
äro upplåtna for homestead eller 
reserverade som ved-lotter för

som cn rad en gång, och jag gaf mig af. <å för
bittrad och radande som en människa kan vara 
Men innan iag gick. föll det mig in. att om jag ’ settlarne eller för andra ändamål, 
någonsin träffade mina kamrater, de tre shiker- kunna ufptagas som homestead 
na. igen, skulle det vara en tillfredsställelse;hvilken person som helst, son

är ensam hulvud for en familj, 
jsamt hvarje mansperson, som 

hat. Därför raspade jag ner på en papperslapp j fyHt år. till storleken af en 
vårt, de fyras tecken, så som det stått på plan
kartan» och lade det på hans hröst. Det hade 
varit för mycket, om han blifvit lagd i graf- 
ven utan något tecken från de man. som han

att veta. att jag lämnat något märke af vårt

kvartsection å 160 aeres, mer el- 
Ivr mindre.

Anmälan for tilhväde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, 
landet är beläget, eller om ho

— Vi förtjiinadv vårt uppehälle vid denna stead-tagaren så önskar, må lian 
tid med att iag f<‘revi<ade stackar*» Tonga som begäran hos 1 hc Minister cif 
eu »vart kannibal På markna,ler oeh sAdana j• W.nm- 
ställen. Han brukade äta rått kott och dansa 'peg”, eller till det respektiva lo- 
sin krigsdans, så vi hade alltid hatten full med, kala landkontoret erhålla rättig- 
kopparslantar efter cn dags arbete. Jag fick het att låta ett otnbud uttaga till

trät!‘f. be v iset för honom. En »f- 
gift af $10.00 erlägges för till 1 
trade.

där
narrat och bestulit mc-

fortfarande veta alla nyheter från Pondieherr 
Lodge. men under några år hördes det inte an
nat än att de letade efter skatten. Till slut in- Humestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home 
stcad-lagen skola skyldigheterna 
fullbordas på följande satt, nam

»ka laboratorium. Jag gick gena-t och tog et! i Genom at, lninst scx måna- 
öfverblick af platsen. en jag kunde inte begripa, der bygga och bo på landet hvar 
hur iag skulle kunna komina dit upp med mitt je år under en termin af
träben Jag fick likväl veta. att det fanns en.tre ^r- , .

I 2) O111 fadern (eller modern
IHjH

brukade äta kvall. och jag tänkte att jag lätt'son som iir berättigad att upp 
skulle kunna utföra det med Tongas tillhjälp.1 taga homestead. bor på en farm 
Tag tog honom med mig ditut med ett långt i * grannskapet af det homestead,

1 . som af sådan person upptagits
1 {i ] uppfvlles . fastskyldigheten un 

| der den tiden före patentets cr 
in genom taket, men som oturen ville ha det. hållan le af sådan person genom 
var P.arthotomeus Sholto ännu kvar i rummet, att vara bosatt hos sin fader och 
och det fick han plikta för med. lifvet. Tonga 
trodde, att han hade gjort .något riktigt bra. 
när han dödade hönom. ty när jag kom upp
klättrande för repet, fann jag honom stol tse- 
rande omkring som cn påfågel. Han blef högst 
förvånad när iag tackade honom med tågändan 
och skällde ut honom för en liten blodtörstig 
satan. Så tog jag skrinet och firade ner det och 
hastade efter själf, sedan jag först lämnat de 
fyras tecken på bordet för att visa. att juvelerna 
ändtligen kommit i deras händer, som hade 
största rätten till dem. Tonga drog därefter 
upp repet, stängde fönstre och gaf sig af sam
ma väg som han kommit.

— Ja. nu tror jag inte. iag har något vida
re att tillägga. Tag hade hört en färikarl tala 
om att Smiths ångsltip. Aurora, var en af de 
mest snabbgående på floden, och därför tänkte 
jag att den skulle pa<sa bra vid vår flykt. Jag 
gjorde upp med gubben Smith och lofvade att 
betala honom en stor summa, om han förde 
oss oskadda ombord på vårt skepp. Han visste 
nog. att något inte var som det skulle vara. 
men han var inte invigd i våra hemligheter.
Allt detta är rena sanningen, och om jag be
rättar er den, go' herrar, så är det inte för att 
roa er — det är just inte någon vänskapstjänst 
ni gjort mig — utan därför att jag tror, att det 
hästa sättet att försvara mig är att icke 
danhålla något utan låta hela världen veta, 
hur skamligt jag själf blifvit behandlad af ma
jor Sholto. och hur oskyldig jag är till hans 
sons död.

träffade dock. hvad vi så länge väntat på. 
Skatten hade blifvit funnen. Det var där högst 
uppe i huset i rar Bartholomens Slioltos kemi

minst

falldörr i taket, och också hur dags mr Sholto

rep viradt om lifvet på honom, 
klättra som en katt och hade .snart skaffat

Han

modt .
3) Om en nybyggare har er 

hållit patent på sitt första home
stead. eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 
ves i Dominion Lands Act, samt 
erhållit tillstånd för ett andra 
homestead, uppfylles skyldighe
ten under tiden före patentets 
erhålLnde genom att vara be
satt på sitt första homestead.

4) )m nybyggaren liar «ir 
permanenta bostad på farm, soin 
äges ; f honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bo 
fastskyldigheten genom att vara 
bosatt uppå nämnda farm.

“Grannskap" i det föregående 
menas antingen samma town- 
ship eller ett därmed samman
hängande.

Homestead tagare, som vilja till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
- ' »2o kreatur iämte erforder-
liga stallbyggnader, samt dess
utom hafva 80 aeres ordentligt 
inhägnade.

Hvarje homesteadtagarc. som 
brister i att fullgöra homestead 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af de 
tre åren till den lokala iandagen 
ten, nderagenten eller home 
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, måste settla 
ren gifva sex månaders skriftlig 
notis till "the Commissioner of 
Dominion Lands”, Ottawa, att 
han ämnar uttaga patent.

Underrättelser.

un-

— En högst märklig redogörelse, sade Sher- 
lock Holmes. F.n lämplig afslutning på en yt
terst intressant kasus. Det var alls icke något 
nytt för mig i den senare delen af er berättelse, 
undantagandes att ni hade med er ert eget 
rep. Det visste jag verkligen icke. Apropos, 
jag hoppades, att Tonga tappat alla sina pilar, 
men likväl lyckades han skjuta en på oss i 
båten.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigfantkontoret i VVinm 
peg eller Dominion Land konto 
ret i Manitoba och Nordväst 
Territorierna underrättelser 
det land, <om är öppet för till
träde, och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin 
gar samt hjälp för att tillforsäk 
ra sig ett passande stycke land 
san » klara underrättelser med 
afseende på land, skogs-, kol- och 
minerallagarna såväl som krono- 
landen i järn väggbältet i British 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretary of the De
partment of the Interiör", Otta
wa, "The Commissioner of Im
migration", Winnipeg. Man., el
ler till någon Dominion Lands 
agent i Manitoba.

— Tian hade tappat dem alla, sir, utom den 
enda, aom han hade kvar i biåsröret.

—e Ah, ja visst, sade Holmes. Det tänkte 
jag icke på.

— Är det någon annan punkt, som ni skul
le ha lust att fråga om? sporde fången med 
artig beredvillighet.

— Nej tack. det tror jag icke, svarade min 
rumskamrat.

(Forts.) W. W. Corry 
Vice Inrikesminister.

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för 
ordning hänför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgängligt 
för arrende eller köp fris Om
vägarna eller andra firmor.

DE FYRAS TECKES
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Forts, fria för er. nx

•) En indisk ört, hvars rot begagnas som 
födeamne.

♦
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talade hit och dit om saken, och till slut blef 
en ofvcrenskommeUe a,fslutad. Vi skulle förse 
bägge ofScerarne med kartor öfver den gamla 
delen af Agra fästning och utmärkte det ställe 
i muren, dar skatten vatr gömd. Major Sholto 
skulle tara öfver till Indien och se. att vår 
Historia var sann. om han hittade skrinet, 
skulle han lämna det kvar där. skicka ut en 
liten jakt, proviantfrad för e« längre resa. 
hvilken skulle ligga på höjden af Rtiland Island, 
och dit 'kulle vi smyga oss ut, samt slutligen 
atervamla till sin post. Kapten Morstan skulle 
•lärpå begära permission, mota oss i Xgra, och 
där 'kulle vi göra en slutlig delning af skatten. 
In arvid han öfvertog majorens andel lika väl som 
>in egen. Allt detta beseglade vi med de mest 
högtidliga eder, s m någon hjärna kan uttänka 
eller tn mun uttala. Jag satt uppe hela natten 
med black och pänna. och på morgonen hade 
jag de båda kartorna alldeles färdiga och under- 
-krifna med de fyras tecken, — det vill <äga 
Abdullah, Akbars. Mahomets och mitt.

— Men jag tröttar er. go' herrar, med min 
långa berättelse, och jag vet. att min vän, mr 
Jones, är otålig att se mig väl instufvad i kur- 
ran. Jag <kall göra det så kort iag kan. Den 
'kurken Sholto for öfver till Indien, men han 
kom aldrig tillbaka igen. Kapten Morstan vi
sade mig kort därefter hans namn bland passa
gerarna på en af dc engelska paketbåtarne 
Hans farbror hade dött och efterlämnat en för
mögenhet åt honom, och han tog afsked ur ar
mén. Men ändå kunde han förnedra sig till att 
behandla fem män så. som han behandlade oss. 
Morstan for öfver till Agra kort efteråt och 
fann, som vi väntade, att skatten verkligen var 
borta. Den skurken hade stulit den. utan att 
uppfylla ett enda af de villkor, för hvilka vi 
•iålt hemligheten till honom. Från den dagen 
lefde iag endast for min hämd. Tag tänkte på 
den om dagen och underblåste den om natten. 
Det blef en öfverväldigande. allt uppslukande pas
sion hos mig. Tag brydde mig inte ett dugg 
om lagen — inte om galgen. Att rymma, spåra 
upp Sholto, klämma min hand om hans strupe 
— det var min enda tanke. Till och med 
Agraskatten hade för mig blifvit en sak af 
mindre vikt än hämden på Sholto.

— Na. iag har satt mig inånga saker i huf- 
vudet i detta lifvet och aldrig någon söhi iag 
inte till slut förde ut. Men det dröjde långa år. 
innan min stund kom. Jag har redan sagt er 
att jag hade snappat upp en liten smula medi
cinska kunskaper. Lti dag då doktor Somerton 
låg till sängs i feber, hittade ett arbetslag af 
fångar en liten Andamatnföding i skogen. Han 
var dödssjuk och hade krupit undan till en 
enslig plats fur att dö. Jag tog honom om hän
der, fastän han var lika vild och elak -om ett 
ormyngel, och efter ett par månader fick jag 
honom kry och på benen igen. Han fattade ett 
slags afgudisk vänskap for mig och ville knappt 
återvända till sina skogar, utan hängde jämt 
omkring min hydda. Tag lärde mig litet af 
hans språk, och det gjorde honom ännu mera 
betagen i mig.

— Tonga — det var hans namn — var cn 
skicklig roddarc och rodde en stor. rymlig 
kanot. Då jag fann att han var mig tillgifven 
och skulle göra hvad -om helst för att tjäna 
mig. såg jag där en utsikt till flvkt. Tag talade 
med honom om saken. Han skulle föra sin båt 

.den och den natten till en gammal landstig- 
ningsplats. som aldrig bevakades, och där taga 
mig ombord. Jag sade åt honom att taga med 
sig fiere kalebasser med vatten och ett så stort 
förråd som möjligt af yam, kokosnötter och 
potatis.

— Och lille Tonga. han var ärlig och pålit
lig. Aldrig har någon haft en trognare kam
rat. Den._utsatta natten var han med sin båt 
vid bryggan, men det råkade falla sig så. att en 
af soldaterna vid bevakningstruppen var där 
nere — en gemen slyngel, som aldrig försum
made något tillfälle att skymfa och misshandla 
mig. Jag hade alltid svurit att hämnas, och 
nu var stunden inne. Det var som om ödet 
ställt honom i min väg. för att iag skulle kunna 
betala min skuld innan jag lämnade ön. Han 
stod på strandbanken med ryggen mot mig 
och karbinen på axeln. Jag såg mig omkring 
efter en sten att knacka ut hans hjärna med. 
men kunde inte få .svn på någon.

Då föll mig en underlig tanke in och visade 
mig, hvar jag skulle finna ett vapen. Jag satte 
mig ner i mörkret och band löst mitt träben. 
Med tre långa hopp var jag på honom. Han 
lade an med geväret, men jag slog til! honom 
af alla krafter, så att hela hufvudskålen spräck
tes. Ni kan se sprickan i träet här. efter där 
iag träffade honom. Vi föllo båda omkull, för 
jag kunde inte behålla jämvikten, men n^r jag 
kom på fotter igen fann tag honom alltjämt 
liggande orörligt stilla. Jag steg ombord, och 
inom en tirame voro vi ett godt stycke nt till 
hafs. Tonga hade tagit med sig alla sina jor
diska ägodelar, sina vapen och gudar. Bland 
annat hade han ett långt bambuspjut och ett 
stycke kokosbastmatta. hvarmed iag gjorde i 
ordning ett slags *egel. * t*° dagar drefvo vi 
omkring |^å vinst och förlust, och den elfte blcT 
vo vi upptagna af ett fartyg, som var på väg 
från Singapore till Jiddah med en laddning 
malajska pilgrimer. Det var en gaaska underlig 
blandning af aflt möjligt slags folk. och Tonga 
och jag funno oss snart till rätta biand dem 
Dc hade en stor fortiänst — de låta en vara i 
fred och jorde inga frågor.

— Nå ja. om iag skall berätta er alla de 
ifventyr. som jag och min lille reskamrat hade 
att genomgå, skulle ni inte tacka mig. ty di 
skulle jag hålla er kvar här. tilk solen gick upp. 
Vi drefvo hit och dit rundt omkring världen, 
i det att alltid något kom i vägen, som höll 
oss borta från Londoe. Men inte ett ögonblick

— Ni» hvad ar det. Small? frågade han, ta
gande cigarren ur munnen

— Jag ville fråga er, sir, hvrm man rätteli
gen skall vända sig til! för att öfverlamna en 
gomd skatt. Jag vet, hvar en sådan pa en half 
miibon pund fins, och som jag inte kan nyttja 
den själf, har jag tänkt, att det bästa kanske 
vore att öfverläffina de% it de lagliga myndig
heterna, -»i kunde de kamke laga, att mitt straff 
Mfve afkortadt.

— En half million. Small? flamtade Han 
och spände ögonen 
talade allvarsamt.

— Just det. sir - 
ligger dar, så hvem 
Och det konstiga är, au den verkliga ägaren 
är fiekiarad figelfri och inte får besitta någon 
egendom, .så att den tillhör den ior-tkom- 
jmande.

mig för att se, >tn jag

i juveler och pärlor. Den 
~*nt helst kan taga den.

— Till regeringen. Small, stammade han. 
till regeringen. Men han sade det i en dröjan
de ton, <»cb jag visste att iag hade bonosp.

— Ni tror då, sir. att jag borde ge under
rättelse damm åt generalguvernören? frågade 
jag lugnt.

— Nå. nå. ni skall inte göra något förha- 
stadt, ni sedan kunde ångra. Låt mig
höra allt om det. Small. Redogör för de när
mare omständigheterna.

— Jag berättade honom hela historien med 
några små förändringar, så att han icke skulle 
kunna känna igen platsen. När jag slutat, 
>U»d han alldeles orörlig och tankfull. Jag 
kunde på den nervösa ryckningen af hans läp
par se, att det utkämpades en strid inom ho
nörn.

— Detta är en mycket viktig sak. Small, 
sade hän slutligen. Nämn inte ett ord därom 
åt någon, så skall jag tala ytterligare med er 
om ett j>ar dagar.

— Två dygn senare kommer han och hans 
vän, kapten Morstan. till mig midt i natten 
ed en lykta.

— Tag ville, att ni skulle låta kapten Mor
stan hora den där historien från edra egna 
läppar. Small, sade han.

— Jag talade om den igen på samma sätt 
som förut.

— Det låter som en sanning, livad? sade
han.
Det -kulle man kunna begagna sig af.

— Kapten Morstan nickade.
— Hör på, Small, sade majoren. Vi ha ta

lat <*m saken, min vän h;ir och jag. och vi ha 
kommit till den slutsatsen att er hemlighet 
knappast är något som rör regeringen, när allt 
kommer omkring, ulan är er egen enskilda an
gelägenhet, som ni naturligtvis kan göra med. 
som er bäst synes. Nu är frågan. hvilket 
pris begär ni därför? Yi 'kulle kunna vara hå
gade att åtaga o-s saken eller åtminstone taga 
den i betraktande, i fall vi kunde komma öf v er- 
ens om villkoren. Han försökte tala i en kall. 
vårdslös ton. men lians ögon glödde af ifver och 
>nikenhet.

— Nå. hvad det beträffar, go’ herrar, sva
rade iag och försökte också vara kallblodig, 
fa-1 jag kände mig lika upphetsad som han. 
<å ar det bara ett slag> köpekontrakt, som en 
man i min ställning kan uppgöra. Jag begär, 
att ni skall förhjälpa mig och mina kamrater i 
frihet, och fur det -köla vi taga er till bolags
man och ge er cn femtedel att dela sins emel
lan.

— Ilm! sade han. En femtedel! Det är 
inte mycket frestande.

—- Det skall bli femtio tusen pund i>er man, 
sade jag.

— Men hur skulle vi kmma förhjälpa cr till 
frihet? Ni vet mycket-\äl att ni begär en 
omöjlighet. .

— Visst inte, svarade jag. Jag har funde
rat ut allt ända in i de minsta enskildheter. 
Det enda hindret för vår flykt är, att vi inte 
kunna få någon lämplig båt och inte nog med 
proviant för den långa resan. -Det finns fullt 
med små kuttrar och jakter i Calcutta eller 
Madras, som skulle passa o-s ypperligt. Skaffa 
en sådan hit öfver. Vi skola förbinda oss att 
gå ombord på den nattetid, och om ni sedan 
sätter oss i land någonstädes på indiska ku
sten. har ni fullgjort er del af öfverenskom- 
melsen.

— Om det bara vore en. sade han.
— Alla eller ingen, svarade jag. Det ha vi 

svurit. Vi fyra måste alltid handla gemen
samt.

— Du ser. Morstan, sade han, Small år en 
karl, som står vid sitt ord. Han sviker inte 
sina vänner. Jag tror, att vi godt kunna lita 
på honom.

— Det är en snuskig affär, svarade den 
andre. Men som du säger, pängarna komma 
väl till pass för att hjälpa oss ur knipan.

— Nå ja, Small, sade majoren, jag förmo
dar. vi måste försöka komma öfverens med er. 
Men först måste vi naturligtvis pröfva san
ningsenligheten af er historia. Säg mig. hvar 
skrinet är gömdt. och jag skall 'kaffa mig 
permission och fara öfver till Indien med vakt- 
båten för att taga reda på saken.

— Inte så brådtom, sade jag. som blef allt 
lugnare i samma ån han hetsade upp sig. jag 
måste ha mina tre kamraters simtveke. Jag sä
ger er ju. att för oss galler det alla fyra eller 
ingen.

— Dumbom! utbrast han. Hvad ha dc dar 
tre svarta djäflama att göra med vår öfverens- 
kommelse?

— Svarta eller bli. sade iag. så äro de i 
förbund med mig, och vi hålla alla tillsam
mans.

— Ni. det slutade med en ny sammankomst, 
rid hvilken också Mahomet Sång, Abdullah 
Khan och Dost Akhar voro närvarande. Vi

i
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